Variation of the VO construction in Chinese:
a synchronic account®
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Abstract

Based on three explicitly defined types of VO sequences in Chinese:
{ 1) wards, (2} idiont phrases, and (3] dual stetus - words and phrases
(Huang 1984, Her 1992, 1993), this paper argues for a lexicalist synefironic
aceount of this variation. Dicchronically this variation is the consequence
af iwo competing processes, lexicalizarion and ionization { Her 1993);
svachironically, however, the two process-oriented solutions, lexicalizarion
and fonization, both defy generalizarion and complicate the grammer, leav-
ing fexical listing o better alternative.

1. Background

VO sequences that have been loosely identified as VO compounds™ in
the literature of Chinese linguistics can be explicitly classified into three
types in terms of their linguistic form and associated functions: {1} those
used only as words, (2) those used only as phrases, and (3) those of dual
status: lexical and phrasal {Huang 1984; Her 19923, From a diachronic
perspective, it has been established within the thesis of grammatical
interaction (e.g. Hsieh 1989, 19923, 1992h; Du Bois 1985; Sadock 1991;
MNewmeyer 1991a, 1991b) that this variation 1s a natural result of the
constant competlition between lexicalization, a process that turns VO
phrases mto VO compounds, and lonization, the syntactic strategy that
reverses a word inlo & VO phrase (Her 1992, 1993).

In hght of the three different types and the historical account of this
variation of VO sequences, this paper examines the previous accounts in
Chao (1968), Jin (1991), and Huang (1984} and supports a lexicalist
synchronic solution of this varation.! This paper is organized as follows:
section 2 identifies the three types of VO sequences: section 3 then lists
the three possible solutions for this variation and presents an in-depth
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discussion on the problematic ionization solution. The lexicalizalion
account is deliberated in section 4, and the dual-listing solution is sup-
ported in section 5. Concluding remarks are given in scction 6.

2. Three types of VO sequences

In order to carry on a meaningful discussion on “VO compounds,™ one
must first explicitly define what a VO compound is. The term “com-
pound’” is unfortunately often used incorrectly. Li and Thompson (1981),
for example, include many VO sequences that arc obviously VO phrases,
such as showt fangs ‘tell lies”, in their discussion of so-called “VO
compounds,” Compounding, in the standard sense as a word-lormation
process, involves the creation of a word out of two or more words (e.g.
Starosta 1988: 2351) or roots {(e.g. Kaplan 1993: 83). A VO compound is
thus 2 lexical unit (of an X-zero category in X-bar terms) whose inner
structure is of a [V +O] origin (Her 1991, 1994). An important [eature
that distinguishes lexica! units from phrasal units is ol course lexical
integrity. A version of the lexical integrity principle is stated in Huang
{1984: 60} as the lexical integrity hypothesis ( LIH b

The lexical integrity hypothesis:
No phrase-level rule may alleet a proper subpart of a word.

A sensible way to identify a VO sequence as a compound is therefore
to demonstrate that no phrase-level rule may affect the two subparts, V
and . Lexical integrity thus also entails that a VO sequence whose VO
structure is affected by any syntactic rule must be recognized as a phrase,
Huang's version of lexical integrity is stated in the strongest possible
terms in suggesting that the internal structure of words is not accessible
to any phrase-level rule and thus entails strict modularity of syntax and
lexicon, Some rescarchers have argued, however, that lexical structures
may in certain cases be accessible to syntactic processes (e.g. Cho and
Sells 1995; Mohanan 1995; Bresnan and Mchombo 1995). In adopting
Huang's version, | am not claiming that strict lexical mtegrity can bhe
maintained universally; however, it should be the starting working
hypothesis and relaxed only as a necessary compromise. According to
the lexical integrity hypothesis, then, there could logically exist three
types of VO sequences: (1) those that behave only as words, {2} those
that behave only as phrases, and (3) those that behave as words and
phrases in different environments.
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2.1, VO sequences as words ondy

CGenuine VO compounds are found n all major lexical categorics, such
as adverb, for cxample zhugndvend (lurn eye) ‘instantly’, zhaodchang?
(follow normality) “as usual’, and daoddi3 (reach bottom) after all’; noun,
for exumple bang3nu3 (le leg) ‘paiter’, zhen3iond (rest head) “pillow’,
and fing3shid (lead affair) “(diplomatic) consul’; and most importantly,
verh. Verbs form by far the majority of VO compounds and will be the
focus of our discussion, VO verbs can be further classified into three
subtypes in terms of transitivity: (1) intransitive, (2) transitive, and
(3) semitransitive (Her 1991, 19943 Table | olfers some cxamples,

As stated earlier, in order to establish the status of a genuine VO
compound, one should demonstrate that no phrase-level rule may affect
the two subparts, ¥V and O. Although 1t 15 not practical to cnumerate
and test each and every syntactic process. several facts do indicate that
no phrase-level rules may affect the inner VO structure of these com-
pounds, First of &ll, no grammatical elements, including aspect markers,
can come in between ¥V oand O, as in (1), (The only possible exception
to this is the A-not-AB construction, which 1 will discuss momentarily.)
In cases where verb copying is possible (cf. Chang 1991), the second
occurrence of the verb has to be the entire VO. never just V by itself, as
in (2): whereas in a phrasal [verb 4 object] construction, the “copied”
form can only be the verb, as in {5). Furthermore, the answer to a yes—no
question. ¥-not-VO question, or VO-not-VO question cannot be the ¥

Table 1. VO compopnds thay flne o anly ax sl

I.  lotransitive:

shilwangd (lose hope} ‘be disuppointed”
deZvid (ain will ) “he proud
chuan2shen? {comvey spirit}  ‘be animated’
wangdwod (lorget 1) ‘be absorbed”

Y Trunsitive:
liu2yid (keep mtent ) "ohmerve’
pruan i ] (shut heart) ‘be concerned shout”
chulban3 {produce plate)  “publish’
Lzt 2 {mix dose) “adjust’

i Semitramsive:
wardlpmp? fat profession)  “be good al’
TR (TR (take hand) ‘he good at’
usdiind [ iss eyl ‘skim through’

wenehind ask ferrv) show interest in’



736 O.-8. Her

subpart alone. It must be the entirc VO verb, as in (3) and (4); whereas
in a phrasal [verb+ object] construction like (6), no such restrictions
apply. Finaily, a nonecho wh-question cannot be formed with sheZme
‘what’ in the place of the O in VO compound verbs, as in {7)." again
unlike a syntactic object, as in (8)

(1) *Tal shil-le-wangd,
he was disappointed
‘He was concerned about me.”
(2} Wol liuZyid 1al lu2® {yid) le hen3 jiud®,
| observe he observe  PERF" very long
‘1 have watched him for a long time”’
(3) q Tal guanlxinl m3 mal?
he concerned you PTCL
‘Is he concerned about you?
a: (Bud) guanl® (xinl).
(4) g Yinglwen2, tal zaid (hang) -bud-zaidhang?
Enghish he ZAl HANG not good al
‘Iz he good at English?
a: (Bu4) zaid® (hang?).
(5) Wo3xid chel xid (*chel)le hen3 jiu3.
I wash car wash car PERF very long
‘] have been washing the car for a long time.”
(6) q tal jiaol-budsjiaol yinglwen2?
he teach not teach English
‘Does he teach English?
a:  (Bud) jigol (yinglwen2).
{7y *Tal shilsheZme?
he disappointed
(8)  Tal mai3 she2me?
he buy whal
‘What does he buy?”

One might suspect that in a V-not-¥O question form ol a VO
compound, lexical integrity is violated, as zaid bu2 zai4hang2 in sentence
(4). However, the general A-not-AB construction, of which V-not-YO
is one instance, is not a syntactic process, @ position upheld in both
Huang (1984: 75; 1988), where the reduplication of A is postsyntactic
and phonological, and Dai (1990, 1991), where the reduplication is
morphological. The two competing accounts thus both preserve lexical
integrity.”
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220 VO seguences ays (idiom ) phrases only

Aside from the straightforward regular [verb + object] phrases, there are
also VO idioms, with nonliteral meaning available within certain struc-
tural constraints. It is commonly assumed that such idiom phrases are
lexically encoded. It is the idiom phrases that are of particular concern
tv us here, for they have often been misidentified as VO compounds, As
Huang (1984: 73) has pointed out, the majority of the so-called VO
compound™ verbs in previous discussions, such as Chao (1988), Lu
{ 1982), and Li and Thompson {1981), are in fact idiom phrases under a
more explicit definition.

Unlike type 1 VO compounds, the [verb -+ object] structure of type 2
iliom phrases is assigned through, and thus accessible to, syntactic rules.
I'herefore, in accordance with the lexical integrity hypothesis, they must
I phrases. Examples are shown in Table 2.

Since the [VO] structure here is syntuctically transparent, additional
phrasal elements, such as aspect markers as in (9), possessive NPs as in
(1), and wvarious adjunctive modifiers as in (11)=(12}), can appear
tween Voand O
(1) Tal hai2zaid shengl  zhe gid

he still generate PROG air
“He s still being angry.”
() Tal kail nid de wanz2xiaod.
he open you POSS joke
‘He is joking with you.'
111y Tal xi3huanl chil nend dodful.
he like cat lender tolu
‘He likes to eat tender tofu,” OR
‘He likes to flirt with the young ones.’
(1 Tal dei3 kail p3 cid  daol?
he must open how-many time knoife
‘How many times must he operate?’

Pable 20 FE2 seguences that function only ax plivases

dwenp o gid (generate. air) ‘he angry al’

Lol wan2xinod {open. goke) “joke’

kol ilsie] {open,.. knife) ‘pperate (suigicallyy
bl dogdiyd {eal,. wlu) “Leuxe (Rirtutiousty)’

ohil ruand fand (eat. soft rice) ‘[(man) live off a woman’
shl vl {al.. vinepar) ‘he jealous’

CTTRTES B ETHATE Py {stick up..piztail ) ‘kick the bucket’

[T | {uabrry .. Jever) fargue’
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Due to their idiomatic nature, some of the type 2 VO sequences, such
as (11). may be ambiguous with a predictable compositional reading and
a conventionalized idiomatic reading. Also, each VO idiom may have its
(largely unprediciable) restrictions in terms of syntactic processes, such
as internal modification, quantification, specification, topicalization, ba
construction, hbei construction, deletion, anaphora, ete. It 15 the idiom’s
noncompositional or nonliteral meaning together with the particular
syntactic environments where such reading is available that need to be
specified in the lexicon.

Finally, one might gueston the strict lexical integrity again regarding
idioms whose idiomatic reading is available only in a highly constrained
syntactic context. In the case of givod. biendzi “kick the bucket’, for
example, the only efement that is allowed between V, gigod. and O,
bigidri, is the aspect marker fe. One might thus suggest that it van be
treated as a compound rather than an idiom phrase, if lexical integrity
may be relaxed a bit to allow le insertion. Such an account, however,
would have difficulty explaining why such compounds, unlike the majority
of compounds, need to be marked for this fe insertion and why. among
the three aspect markers, che, guo, and e, only le violates lexical integrity.
The idiom solution, however, maintains two generalizations: idiesyneratic
constraints on idioms are lexically specified, and no phrase-level rule may
violate lexical integrity.

2.3, VO sequences of dual starus

There are certain VO sequences that are of dual status in that they
function both as words and as idiom phrases in different environments.
Unlike type 1 VO compounds and type 2 VO idioms. instances of type 3
are scarce, but their shecr existence calls for careful examination and an
explanatory account, Table 3 fists the ones that | have identified so far.

Note that “dual status” does not mean that a VO sequence is both
lexical and phrasal in 2 given context. Rather. a type 3 VO sequence may
hehave exactly like a word in one environment and yet bebave like a

Table 3. VO sequences of dwal sty

danl-ximnl (carryv-heart ) fworry”
fanzl-xinl trelense-heart)  ‘not worried’
fud-za2 { bear-duty) ‘b responsivle’

bangl-mang?  {help-business)  “help’
woul-mod { humor) 'jnke‘
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phrase elsewhere. Thus, formally a VO sequence is either a VO com-
pound, where the VO structure is word-internal and unaffected by any
syntactic rule. or a VO phrase, whose VO structure is affected by one or
more phrase-level rules.” Therefore, in a given environment a type 3
swquence is never ambiguous in its status. To be more precise, when a
Vi) sequence of type 3 is followed by another NP, it functions as a single
irinsitive verb, as shown in (134). The only alternative is to treat dand
and xind as separate categories, cach accessible to syntactic rules, as
ut (13b),

t13) a. Tal [danlxinl], nid.
he  worry you
‘He wornies about you.”
b.  Tal [danl}y [®inl])xp [0i3 ]
he carry  hearl  you
‘He worries about you.”

Huang {1984 ) rejects { 13b) according to his phrase structure constraing
{1'8€"} that in Chinese a verb may not be followsed by more than one
constituent. Other independent evidence is also available. This structure
ol {13b) suggests that danl is ditransitive, similar to verbs such as geid
rve” and giangd roly, with a direct object and an indirect object. Yet,
the Tact that dand. unlike other ditransitive verbs (see [14]), cannot be
weparated Trom xiad in this particular usuge (as in [15]) negates this
pessibility, Moreover, the lact that denfxinl in 13 can have an aspect
miarker attached to it (see [16]) positively identifies it as an independent
tansilive verb,

i1y Tal geil le ni3 xindxinl,
he  give PERF vou conlidence
'He gave you confidence.’
tsy o *lhal danl le/zhe/guod xinl tal.
he carry PERF/PROG/XPRN heart he
“You was/am/have worried about him.’
i1ty lal danlxind zhe ni3
e worry  PROG you
“He s worrying about you.”

AlL Gl the syntactic tests for type 1 compounds, such as the A-not-AB
spestion: form in (17) and the yes—no question form in (18), among
ollier also conlirm that transitive danl xind 1s a word.
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{17) q; Ni3 danl-bud-danixinl tal?
vou DAN not worry  he
‘Are you worried about him?
a: (Bud) danl* (xinl).
(18) g Ni3 danlxinl tal mal?
you worry  he PTCL
‘Are you worried about him?
a: (Bud) danl™ (xinl).

Elsewhere, however, dan!. . xind behaves like a VO idiom phrase, for
they may easily be separated. as shown in (19)-(22), and arc subject (o
various syntactic operations.

{19) Tal danl le bandtian] xinl.
he carry PERF half-day heart
‘He was worried for guite a while.”
{20  Ni3 she2me xinl ye3 bie2 danl
you what  heart also don’t carry
“You don’t have to worry at all.’
{21}y Zhed zhong3 xinl ni3 bie2 danl.
this kind heart you don’t carry
‘Don’t you worry about such a thing.’
{22y Tal danl shei2 de xinl?
he carry who POSS heart
“Who is he worried about?’

Those critical of sirict lexical integrity mght again suggest that
danlxin] be treated as a compound that allows certain (arbitrary) syntac-
lic processes to access its lexical subparts danl and ximl. The same
arguments provided toward the end of section 2.2 and in note 6 apply
here as well against this unprincipled violation of lexical integrity.

3. Synchronic solutions and ionization

From the historical perspective, Her (1992, 1993) interprets the idiosyn-
crasies of VO idioms and compounds as consequences of lexical diffusion
{cf, e.g. Wang 1969; Chen and Wang 1975} in the lexicalization process
and attributes the variation of VO sequences 1o the interaction between
ionization and lexicalization, two competing processes. Compounds
{type 1) would obtain where lexicalization prevails over ionization, while
phrasal status {type 2) obtains when ionization prevails. When the compe-
tition between lexicalization and ionization is unresolved or ongoing,
lexical status and phrasal status would coexist and tvpe 3 dual status
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obtains. While historical insights may certainly be relevant to synchronic
iccounts, historical mechanisms are not the same as synchronic processes.
l'or instance, the fact that most prepositions in Modern Chinese emerged
via the grammaticalization of their predecessor verbs does not suggest
it synchronically prepositions should be listed as verbs and undergo a
cilegory-shiflt process. Precisely as Huang (1984) has suggested, there
are three competing synchronic solutions: (1) ionization, (2) lexicaliza-
tion, and (3) dual listing.

I, lonization: VO sequences of dual status are listed as words only in
the lexacon, with a reanalysis rule that relabels its two composing
subparts as phrasal categones under appropriate circumstances.

2o Lexicalization: VO sequences of dual status are listed solely as
phrases, which are lexicalized inlo words,

. Dual listing: VO sequences of dual status are listed in the lexicon as
both words and phrases.

loenization was lirst suggested by Chao (1968) in his description of the
plirasal behaviors of certain VO compounds: its theoretical implications
m a synchronic grammar, however, were not made clear until Huang
{1984}, The ionization account has 4 type 3 VO sequence, for example
i f-xid, listed only as a word in the lexicon. Its necessary phrasal status
i considered the outcome of a synchronic reanalysis rule that splits, or
wniees, A word into two parts, dund and xinl for example, and relabels
theme as ¥V oand N respeclively.

I'he tirst undesirable feature of the ionization solution s that it distin-
ruishes between type | VO compounds like cndband “publish’ and tvpe 3
coanpoands like dand xind even though formally they behave the same.
I awddhifion, while 1t must be barred from applying to type | compounds
to avord the overgeneration of (nonexisting) VO phrases out of tyvpe |
compounds, it must optionally apply to type 3 compounds in order 1o
penerate their phrasal counterparts, More specilically, as Huang (1984;
M) nutes, for type 3 VO compounds listed in the lexicon, ionization must
L sbited s obligatory when they function as phrases. Equally implausible
o thint when type 3 compounds function as words, iontzation must be
eldipatorily barred; an ad hoe stipulation indeed.

ypee 2 VO wdiom phrases present another disconcerting dilemyma. 1F
tvpne ! phses, such as ofiid | dowdfud “flirt, are listed as words only, then
wrzation muost distinguish between type 2, to which ionization applies
obilipatorily, and type | compounds, to which ionization is barred, This
wernthd alsoomwean that there is a class of words, type 2 base forms, that
are never usedomn the language as such, The better alternative is to list
Py e o plirases as phrases in the lexicon and thus aveid lonization
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altogether, However, this is hardly satisfactory either, because now the
grammar distinguishes two types of VO idiom phrases, one, type 2, that
is listed in the lexicon, the other, type 3, that 1s generated by iomization.
Again. such a distinction is unnecessary and unfounded as there is no
principled difference in behavior between these VO idioms,

The maost serious problem for ionization is that there is simply no
general way 1o state this ionization process. A newly generated VO idiom
phrase must be constrained in terms of semantic features and syntactic
behaviors, As shown in the examples in Tables 2 and 3, the diomatic
meaning cannot be predicted from the composition of its parts. A couple
of examples should suffice to illustrate the kind of necessary yet arbitrary
syntactic constraints that ionization must impose on the newly generated
phrase for the idiomatic meaning to obtain. As is well known, idiom
phrases vary greatly in terms of their syntactic behavior (e.g. Wasow
et al. 1983; Her et al. 1994), such as internal modification, quantification,
definiteness, topicalization, ergativization, ba [Tonting, bei [ronting, dele-
tion, anaphora, etc. A few examples are given m (23)-{28). (Note that
the # sign here indicates the nonexistence of the idiomatic reading
expressed in the English translation.)

(23) Tal danl I bandtian] xinl.
he carry PERF half-day heart
‘He was worried Tor quite a while’
(24) #Tal fangd le bandtian! xinl
he release PERF half-day  heart
‘Fle has been unworried for quite a while”
{25) Tal dan! shei? de  xnl?
he carry whose POSS heart
“Who is he worried about™
(26) #Tal fangd shei2 de xinl?
vou release who POSS heart
“Whe is he not worried about”
(27)y  Zheid zhong3 xinl ni3 bie? danl.
this kind  heart you don't carry
‘Don't you worry about such a thing.”
(28} #7heid zhong3 xinl ni3 bie2 fangd,
this  kind  heart you don't release
‘Don’t be unworried about this kind of affairs.

Through iomization, [dend xinl |, and [ fang4{xind |, would turn into the
idiom phrase [dan]], . [xind], and [faegd],..[vind], respectively.
However, this cannot be the end of the story. For [ fangl|,..[xinl], to
have 11s idiomatic meaning, syntactic constraints must be specified; for
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mstunee, il cannot be modified by a duration adjunct, as in {24), take
a4 possessor, as in (26), or be topicalized, as in (28). Although [danl], ..
[vared |, seems (o be free from these constraints (see (23], [23], and [27]),
i has it own unique set of syntactic requirements. Let’s sce a few more
cunnples,

'y #iXinl, mi3 bie2 danl.
heart you don't carry
‘Don’t you be worried.”

W Wan2xiaod, nid bic2 kail.
joke you don't open
‘Don’t you joke around.”

4y #lral bad xinl danl le.
he BA hearl carry PERF
‘He did worry,”

11y Tal bad wan2xiaod kaildad le.
he BA joke open big PERF
‘s joke went overboard.”

Winle [vind], i the diom [danlt], . [xied], can be topicalized when
vunhilicd by zheidzfongd “this kind® as in (27), it cannot be topicalized
Ly el (see [29]). Furthermore, it cannot appedar in a ba construction,
w3 Wan2 xieod. as in the idiom kedl . wanZviaed, on the other
el appears to be still freer, as in (30) and (32). To account for all
the ichosynerasies, the ionization rule would have to be broken down 1o
conany individual sets of stipulations as there are applicable VO idioms.
oo would certainly render the ionization analysis vacuous.

I sipport of Chao’s ionization and against Hoang's lexicalization
wdution, Jin (1991: 43) offers his observation that native speakers “feel
nee comfortable™ with a dual-status VO sequence, such as danf-vind,
et angle transitive verb than as an idiom phrase, and also that a dual-
Aatug VO sequence can be used in a wider context as a word than as a
i Hlowever. this claim contradicts his own citing of Huang's (1986)
tateties Hhat only abour 5% ol VO sequences are transitive. In any cvent,
the epree of nutive speakers” comfort or frequency and context of use
Bove nothing to do with whether a linguistic expression is to be listed in
Hie leswon or to be derved. '™ Jin {1991: 45-45) lurther confuses the
e by nsing examples of ionization as a mechanism of historical devel-
cpment ax evidencee for a synchronic process.'!

I Lesicalizaiion

Fesiabamon would specily that a type 3 VO sequence, such as
el wenedws Bsted only as an idiom phrase and that its word status is
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the outcome of a reanalysis rule that fuses the two words in the idiom
phrase into a single word. As it does to ionization, the conflicting status
of type | and type 2 VO sequences presents a similar dilemma to
lexicalization.

Consider tvpe | VO compounds, such as de2yid *be proud’, within the
lexicalization analysis. There are two alternatives, as Huang is amply
aware ( 1984: 73). One, they may be listed as phrases, as in [de2],. . [pid],
‘be proud’, and lexicalization must be stated us obligatory. In this case,
the grammar would create a class of VO idiom phrases listed in the
lexicon but never used as such. Recall that there are also VO compounds
of nonverbal categories, such as adverbs, like zhuanivand (turn-eyc)
‘instantancously’, and nouns, like bangdteid (lic-leg) “gaiter’. The gram-
mar would be made too powerful to be revealing if synchronically a noun
or adverb were 1o be obligatorily derived from a lexically listed verbal
phrase, The better alternative is of course to list all type | compounds
as words in the lexicon. However. now the grammar distinguishes two
different types of VO compounds: one that is listed in the lexicon (1ype 1),
and the other that cun only be generated through lexicalization (type 3 ).
but formally there is no difference whatsocver between them.

When it comes to type 2 VO sequences, which never behave as words,
again there are two options. The worse option is to allow lexicalization
to apply and overgenerate. To give an example, [childowdfu? ], the nonex-
isting verb will be generated through [chil ], . |doudfid], the idiom phrase.
The alternative is of course to bar lexicalization from applying o lype 2
phrases. This indeed is Huang's choice (1984: 73}, Now the lexicalization
rule, though barred from applying to type 2 phrases, must apply to type 3
phrases in order to generate their counterpart VO compounds. Recall
that one criticism ol jonization s that ionization must be stated as
obligatory when type 3 VO compounds function as phrases. The same
criticism pertains 1o the lexicalization account: lexicalization must be
stated as obligatory when type 3 VO phrases function as words. Also,
the grammar now distinguishes two different types of VO idiom phrases:
one barred [rom lexicalization (type 2), and the other ullowed for optional
lexicalization (type 3). Incidentally, as noted earlier, while the number
of type 2 VO phrases is vast, type 3 dual-status VO sequences are scarce,
The application of lexicalization to type 3 phrases is therefore at the cost
of marking the majority of YO phrages as barred from lexicalization.

Like ionization, then, the most serious problem with the lexicalization
solution is that there is simply no elegant way 1o generalize the semantic
properties and syntactic behaviors of its output compound verbs, The
output VO compounds, being full-fledged verbs, vary greatly in terms of
aradeability, subcategorization requirements, aspect marking, selectional
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iesdnctions on the object, ete., again to name just a few. Here are some
cunnples.

¢ty Tl hen3 fangdxinl ni3.
he  very not worry you
‘Ile doesn’t worry about you at all.”
vily o Tl (*hen3) Mudze? zhed jand shad.
he very  responsible this CLS matler
‘He is (very much) in charge of this matter.”
et W3 (*hend) banglmang? tal (banl jial ).
you  very help he move home
“You help him (move).
t 'y Ni3 (*hen3) youlmod4 tal (*banl jial).
yOU  Very teasc he move home
*You tease lum (a lot) (about his moving).”
e th 0 N3 danlxinl tal hoid s13.
vor worry  he will die
“You are worried that he may die)”
iy YN fangdxanl tal hwd sid,
vou not worry he will die
“You are not worried that he may die.”
ey Tl zaid danlxinl ni3.
he  progressively worry  you
‘e is worrying about you.”
iy dal (frad) fangdxin] m3.
he  progressively not worry you
"He s not {being) worried about you.”
vty tal hen3 danlxinl m3 de  jracdyud.
e very worry  vou POSS education
Te 15 very worried about your education.”
it Tlal youlmod 3 de jiaodyud.
L lease you POSS education
Te teases your education.”

T devos of pradeability, fangfxind can be modified by an intensifier,
con by bl fadzel and bangImang? cannot, as in (34) and (35}); as
lon ubwaleporizalion requirements, bamngfmeang? subcategorizes for an
U cdspeet ool an oplional VP compliment, as in (35), while fangdxind,
fid et and veeefoed subcategonze for an NP object only, as m (33),
Vb amd A Pand xvind may subcategorize for an 8§ compliment instead
al e NI abyect, s (3700 but fanedxind may not, as in (38} further-
e wlale dhan D! Lakes aspect markers, as om (39, fangdxm! docs
a0 Aaed fially, wlnle dend vind does not seem Lo nmpose any
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selectional restnictions on 1ts object, as in (39) and (41 ). voulmed requires
its object to be [+ human], as in (42}, These individual requirements of
type 3 compound verbs are shown more completely below,

Grade. Subecat. Asp. Res. on abjeet
dantxinl - NP, VP, 5 + none
fanglxinl - MNP = nonge
Fudre2 - NP - none
banglmang? - NP, «NP VP> + human
youlmod + NP RS human

In short, in order to account for all the categorial, functional, and
semantic idiosyncrasies of the output compounds, the lexicalization rule,
like 1onmization, would need to have as many ndividual sets of stipulations
as there are applicable type 3 VO phrases. Such ad hoc stipulations
strongly suggest a lexicalist solution, where all categorial, functional, and
semaniic information is specified in each of the individual lexical entrics
of these compounds, exactly like other words.

5. Dual listing

The general argument against the process-oriented solutions. that is,
wmzation and lexicalization, i1s that they have little productivity and
present tremendons difficulty in generalizing the idiosyneratic outcomes
of their application, although on the surface they seem to offer a prin-
cipled account. Given that the most straightforward solution for type 1
and type 2 sequences is to list them in the lexicon exactly as what they
are: words and 1diom phrases respectively, any process-oriented account,
where the few lype 3 sequences must undergo a synchronic process,
would complicate the grammar unnecessarily. The obvious solution 1s
thus to hist type 3 sequences as both words and 1diom phrases in the
lexicon.

VO verbs are of course not the only kind of compounds, nor are VO
idioms the only type of idioms. All the other types of VO compounds
{i.e. VO compound nouns and adverbs), VV compounds, and NV com-
pounds, as well as other types of idiom phrases must be listed in the
lexicon, quile independent of the analysis of the VO sequences discussed
here. Clearly then, the listing of type 1 as words, type 2 as idiom phrases,
and type 3 as both words and phrases requires only mechanisms that are
already available tn the grammar. This dual-listing solution is thus more
a pringipled account than 1omization and lexicalization in that it requires
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sew or additional mechanism and thus does not complicate the
1IN any way.

r’s only objection to dual listing is that it does not seem to offer
independent principle which forces one to insert a phrase rather
a word in sentence-final position” (Huang 1984 70). This would
a problem, however, for the principle of subcategorization would
e the correct selection (cf. e.g. Her 1991 [1990])*.

*Tal zaid danlxinl.
he progressively worry
‘He is worrying.’
Tal zaid danl xinl,
he progressively carry heart
‘He is worrying.’
Tal zai4 danl shui3.
he progressively carry water
‘He is carrying water.’

e danlxinl the verb and danl.. xini the idiom, for example. In the
isting solution, the syntactic and semantic requirements, idiosyn-
or not, of both can be precisely stated in the entry for a VO verb
phrase. The lexical entry for [danlxinl], specifies that it is
e and that it specifically subcategorizes for an NP object or an
aplement. When [danlxinl] is inserted in a sentence-final position
(43), and an NP object or an S complement subcategorized for by
erb cannot be fulfilled, the sentence is ruled out. Subcategorization
ements thus force the selection of the phrase [dani],..[xind],. as
), where it is well formed since the NP object subcategorized for
1l is fulfilled by xinl. Furthermore, the sentence satisfies the syntac-
quirements for the idiomatic reading worry. Sentence (43) 1s thus
sarallel to (44), except that (45) does not satisfy the idiom’s requirement
hat the object NP be xinl.

. Conclusion

o summarize, 1 have first distinguished three types of VO sequences,
sssuming the lexical integrity hypothesis of Huang (1984). While there
many VO sequences that function either as words only or as phrases

a relative few are found to be of dual status and function as words
context and as phrases elsewhere. Diachronically, all genuine VO
smpounds have indeed emerged via the lexicalization of VO phrases,

le 1onization also plays a significant role in creating VO idiom phrases.
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Nonetheless, in a synchronic grammar of Chinese, 1 conclude, VO com-
pounds and VO idiom phrases are simply listed in the lexicon as such;
likewise, the few VO sequences that function as both words and phrases
in ditferent contexts are also listed as such. that is, a5 both words and
phrases.
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Both Huang (1984) and Tin {1991) cover the verk-resultative sequences as well; how
ever, this paper concerns VO sequences only.

Semitransitivity relers to the requirement of a nonover: objest. Semitransitive verbs in
Chinese do not allow an objective postverbal NP and therefore the required object
must be fulfilled via an anaphoric relation, for example topicalization, shewn in {48),
relativization, in (49), and elefl, in {30},

{46} *Ta na2shoul.
he  be-good-at
*He is good at.

(47) *“Ta naZshou3 shudxuel.
He be-good-at  math.
‘He s good at math.”

(487  Shudxue?, tal nalshounl,

math he  be-good-at
‘Math, he is good at.'
(493 Tal naZshoul de ke T,

he  Dbegood-at COMP subject

“The subject that he is good at’
(300 Tal nalshoul de shid  shudxuel.

he  be-pood-at  COMP  be  math

“What be is good ut iz math,”
Her (1991, 1994) provides a more comprehensive description of their different beha-
viors, a formal account of such behaviors within lexical-functional prammay, and also
an interactionist account of the occurrence of this variation in transitivity; the varation
is stiributed to the conflicting requircments of transitivity and intrapsitivity in lexicali-
zation along two autonomons dimensions within syntax: the constitueni structure and
the funcuonal structure.
Throughout this paper a VO sequence with word status only is transcribed continu-
ousty, such as guanixin! ‘to be concerned’; a scquence with phrasal status only is
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written as ¥..0, e.. kel ol “to operate (surzieally): and o seguence of possible
dJual status hus @ dash between Voand O, ez dend-xvind "o be worried™. thus an
abbeeviation af danf xind plus danl. vind

Echo questions can of cotrse be tormed with shelme replacing O in VO compounds,
which simply means that the O companent forms o phonalosica] unit,

The notation x*{y} indicates that v is required for ty 1o be acceprable, wiule x(*v)
indicates that xp would be unacceplable,

“Perfective marker” is abbreviated as PERF; “progressive marker.” PROG: “experien-
tial mmarker.” XPRN; “question particle,” PTCL; and “possessive marker.” POSS.

In the syntactic solution proposed by Sheu {1991) within categorial grammar, strict
lexical integrty 15 indeed violared ( Tames Huang, personal communicationt. The conse-
quence is that syntactic riles must now be zliowed to refar 1o nenlexieal, nonsyntactic
phonological units such as syllables, because the A—nol-AB conrstruction applies (o
nearly all disyllabic verbs, including temporarily borrowed fored m words, for example
English crazy.

(51} M3 shuel tal CRA bud CRAZY?
you say he CRA not crazv
“Wouldnt you say he's crazy”

The heavy price for compromising lexical integrity is thus the complication of gram-
mar. The A-not-AB syntactic rule is now an exception, while all other syntacric rules
refer to lexical or phrasal categories only. Second, there is a handful of VO verhs that
aillow oniy the VO-not-VO but not the V-not-VO question form, what Chao | 1968;
426) cails “solid VO compounds.” These verbs must be marked 45 exceptions to this
syntactic dupiication rufe, While suck arbitrary exceptions are not uncomman to mar-
pholexical processes, they are rather uncharacteristic (o SYNLCHC processes.

Due to their idiomatic nature, it is largely unprediciable whether these VO idioms may
undergo syatactic transformations. and if they may, what; alse, there are individual
constraints, as arbiteary as their idiomatic readings, on each transformation allowed
MNonetheless, the fact that their subparts can all be separated is sufficient evidence,
again according 1o LIH, that they are phrases, not words.

In this formal sense type 3 is superfluous for in actual use a Lype } sequence is either a
compound word, just fike a type 1 sequence, or 2 VO phrase, like a type 2 phrase.
Type 3 is thus identified only in terms of its phonetic form, The lexicalist soluton of
dual listing T argue for in section 4 captures this insight.

For instance, yeissors, frousers, laoishil ‘teacher’, and frodkud ‘tiger are arguably
derived respectively from sefgsor, trouser, shif “teacher’, and fiud ‘tiger, but the inflected
or derived forms are obviously used more frequently and in wider contexts than the
base forms.

To account for the transiive VO compounds that were histoncally of the [ VO] strue-
ture, Jin (1991 ) attempis a remedy called “restoration,” which specifies, "when the two
subparts of them are separated by other words they simply restore their original phrasal
status™ (Jin 1991: 46), This idea of “restoration” inherits ail the problems of the
lonization account. Furthermors. in the lexicon, among all VO compounds listed, the
ones that zre restorable have 10 be marked s such, since restoration cannor apply 10
loan words like youl-mod “humor’, which have no original phrasal status, but youl Je
tal pil mod ‘tensed him a bit' is indeed a phraze. And semantivally whar do the
“restored” idiom phrases, e.g. danf . xinl, “restore” 107 Aside from the fact that there
15 g definite “orgimal” status to restors 1o, symtactically or semantically, it is also



750 O.-5. Her

entirely unfounded to assume that naive native speakers possess knowledge of the
history of the language in this regard.

12. Given the increasing evidence thal human language processing is often memory-inten-
sive rather than processing-intensive, the lexicalist dual-listing solution, which is
memory-intensive, should be preferred on psycholinguistic grounds even when process-
intensive solutions, such as lexicalization and jonization, are equally valid on formal
grounds.

13, The principle of subcategorization exists in virtwally all grammatical theories in various
forms, for example in the completeness and coherence conditions in the theory of lexical-
functional grammar ( Bresnan 1982) or similarly in the profection principle in the main-
stream transformational framework (Huang 1982).
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